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v ABSTRACT This article discusses the translation techniques
employed in rendering the Greek genitive absolute in Book | of the
Armenian Alexander Romance, amidst the transition from sensus de
sensu to verbum de verbo translation approach. Through a
comparative analysis of corresponding passages in the Armenian
and Greek texts, six primary techniques are revealed — three
leaning towards descriptive interpretations and three favouring a
more literal rendition. These techniques align closely with those
found in other translations labelled pre-Hellenising. The findings
not only enhance our understanding of translation practices in the
fifth and sixth century Armenia, but also provide valuable insights
for the broader field of translation studies. Also, the results add
evidence to the discussion of the still obscure question of
continuity between the classical, pre-Hellenising, and Hellenising
translations.
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1. Introduction

The phenomenon of translation is probably as old as human language, and some
of the earliest documented discussions regarding various manners and methods of
translation trace back to classical antiquity. In his treatise De optimo genere oratorum
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(14), Cicero mentions two translation approaches — “ut interpres” (like an inter-
preter) and “ut orator” (like an orator).! The former merely aims to convey the literal
meaning of the words from the source language to the target language, while the latter
additionally strives to capture their character and impact. The practice of translating
“ut interpres” seems to have been common for handling legal texts, while translating
“at orator” was better suited for literary prose and poetry (see Brock 1979, 69-70).

The dilemma, which technique to apply, logically arose for translating the Bible,
which possesses both legal and literary character. This dilemma might be reflected in
the inconsistent nature of the Septuagint translation(s) (71-73). However, it appears
that, eventually, the more literal approach to translating the Holy Scriptures prevailed.
Jerome, the author of the Latin Vulgata, when confronted with the issue of translation
technique, which he discussed in his letter to Pammachius, declared (Letters 57.5):
“me in interpretatione graecorum, absque scripturis sanctis, ubi et verborum ordo
mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu” (“in translating
from Greek, except for the Holy Scriptures, where even the order of the words is a
mystery, I render sense for sense and not word for word”).?

In the West, Jerome’s approach largely established the principles for translating
the Holy Scriptures in the ages to come.’ Before Jerome, however, the competi-
tion between the two approaches — sensus de sensu and verbum de verbo — was
widespread. It arose in virtually every literate society with a tradition of translation
practice long (or rich) enough for the prevailing approach to undergo critical
scrutiny. The potential reasons for a shift in the translation approach were numerous
and differed from age to age and from culture to culture.

Differences between the renderings of Hebrew in the Septuagint and Aquila as
well as between the renderings of Greek in the Syriac Peshitta and the Philoxenian/
Harclean translation are just two well-known early examples for a shift from predomi-
nantly sensus de sensu to predominantly verbum de verbo translation approach.*

In Armenian literary history, a similar shift occurred, with the line most commonly
drawn between the classical and Hellenising translation schools.

The Armenian translation of the Bible, produced in the early fifth century, es-
tablished a standard for the classical translation approach, marked by precise and
transparent renderings of Greek® into clear, idiomatic Armenian, prioritising sense
over form (Cuendet 1929, see also Muradyan 2012, 191-201). The natural flow of

1 See the Loeb edition (Hubbell 1949).

2 Hieronymus 1845 (Latin text); Schaff and Wace 1893 (English translation).

3 See further Brock 1979, 69—70.

4 An even freer approach than that of the Peshitta is characteristic for Tatian’s Diatessaron, a harmonised version of
the Gospel accounts dating back to the second century.

5 Stanislas Lyonnet presented a compelling argument in his monograph (1950) that there likely existed an older
Armenian translation of the Gospels, produced from a Syriac text (Arm. 1). The nature of its Syriac source has
been a subject of debate, with discussions revolving around whether it was a harmony of the Gospels (Lyonnet
1950) or an Old Syriac version of the separated Gospels (Vd&bus 1950). In the first half of the fifth century,
still during the same period, the initial translation (Arm. 1) underwent a thorough revision on the basis of a
Greek source (or sources), giving rise to the Armenian vulgate type of text (Arm. 2). This revised version is most
notably represented by the Zohrabean edition (1805, see Metzger 1977, 167.).
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language, the beauty of diction, and the refined style of the Old Armenian Bible
prompted the French orientalist Mathurin Veyssiére de La Croze (1661-1739) to
label it as the Queen of the Translations (Hacikyan et al. 2000, vol. 1, 97). A similar
approach was also employed in the Armenian translations of the greater part of
patristic literature.

In classical translations, Grecisms occur only as exceptions;® however, in the
corpus of the Hellenising School, they are consistently present across all levels of
linguistic analysis (see Muradyan 2012). It doesn’t appear, however, that this shift
toward a literal translation technique and the standardisation of vocabulary was
primarily driven by the desire to enhance clarity in interpreting the Holy Scriptures or
to resolve a theological dispute, which might have been among the main motivating
factors behind revisions of the Syriac Bible (see Wright 1894, 13-17 and Baumstark
1922, 185-89). This is evident from the content of the Hellenising corpus, where
one encounters grammatical, rhetorical, and philosophical treatises, such as Dionysius
Thrax’s Grammar, Aelius Theon’s Progymnasmata, and various works by Plato, Aris-
totle, and Philo. On the other hand, there are few works of religious significance,
and, crucially, no programmatic revision of the Bible translation.” The bulk of the
Hellenising corpus consists of texts with technical, often scientific, content suitable
for higher education. Therefore, it seems plausible that these texts were translated
both to aid students in better understanding the Greek originals, and to develop a
native technical terminology and abstract vocabulary — essential for the evolution of
scientific genres in Armenian (see Calzolari 1989 and Muradyan 2014, 322-23).

The texts traditionally categorised as Hellenising, however, do not form a homo-
geneous group. The differences among them have been considered in numerous
attempts to periodise the School’s activity.® In the course of the history of research,
several texts characterised by a more moderate Hellenising approach than that of the
majority of the Hellenising translations have been identified. In many respects, these
texts are closer to classical translations, and they are now labeled pre-Hellenising.” In
terms of translation technique, they exhibit many syntactical and few morphological
and lexical Grecisms. Particularly noteworthy is the near absence of stereotypical
preverbs calqued on Greek. Besides differences in translation technique, the Hellenis-
ing and pre-Hellenising texts also differ in terms of their content. The majority of
the texts associated with the pre-Hellenising corpus — the Sermons of Gregory of
Nazianz (Lafontaine and Coulie 1983), the Asketikon and the Sermons of Basil the
Great (Uluhogian 1993), the entire Armenian corpus of Athanasius of Alexandria

On the lexical level, Grecisms often manifest as loanwords, particularly in terms associated with the Church

as an institution. Examples include tujhuljnunu from éniokomog, Juennhinu from kaBoAikdg etc. Syntactical
Grecisms occur sporadically.

See Manandean 1928; Akinean 1932; Arevshatyan 1973, and Terian 1982 for detailed studies of the Hellenising
School corpus and its classification; an overview is given in Arevshatyan 1973, 186-88. For brief introductions
into the Hellenising School, see Mercier 1978; Calzolari 1989; Kélligan 2014, and Muradyan 2014.

Most notably Manandean 1928; Akinean 1932; Arevshatyan 1973, and Terian 1982.

Pré-héllenophile in French, see Lafontaine and Coulie 1983, 137. For previous designations, see Muradyan 2014,
16-17, and for a brief introduction into the topic, see Muradyan 2004.
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(Calzolari 2000; Muradyan 2004 and 2014, 326), the Sermons of Gregory of Nyssa
(Muradyan 2004 and 2014, 326), and a Letter to Theodore by John Chrysostom (Scala
2005, 240) — are primarily theological in nature. This stands in stark contrast to the
grammatical, rhetorical, and philosophical treatises characteristic of the Hellenising
School.

The Armenian version of the legendary narrative recounting the adventures of
Alexander the Great, attributed to Pseudo-Callisthenes and commonly referred to as
the Alexander Romance, is one of the earliest translations of this literary work.'* While
it is traditionally placed into the Hellenising corpus (see Manandean 1928; Akinean
1932; Arevshatyan 1973, and Terian 1982), recent scholars have reevaluated its con-
nection to this group. Notably, due to similarities in style and translation technique, it
has been linked with the pre-Hellenising translations (Cowe 1996 [implicitly]; Traina
1997; Mancini Lombardi and Uluhogian 1998; Muradyan 2004 and 2014). However,
it is crucial to note that this classification, while presented with persuasive arguments,
relies on limited research. A thorough and comprehensive examination of the transla-
tion technique remains an important area for further scholarly exploration.'!

The present article examines the approach taken by Armenian translators in
rendering the distinctively Greek grammatical construction of the genitive absolute.
The focus is primarily directed towards the evidence in the Armenian version of the
Alexander Romance.

2. The Genitive Absolute in Classical, Hellenising, and pre-
Hellenising Translations

In its basic and most frequent form, the genitive absolute is a grammatical construc-
tion in Greek consisting of a noun and an appositive participle, both in the genitive
case. With no reference word in the main clause,'* the genitive absolute often de-
notes phenomena or actions that condition or accompany the activity of the main
clause, thereby conveying adverbial meaning. In English, as well as in many other
modern languages, the genitive absolute is typically rendered as an adverbial clause,
commonly expressing temporal, conditional, causal, or concessive relationships. In
the earliest pieces of original Armenian literary production, there are no instances of
the genitive absolute. The first authors to make use of it in their original works are
the historiographer Movsés Khorenats‘ (Jensen 1959, 134-35; Topchyan 2002, 77;

The Armenian translation of the Alexander Romance was very popular in medieval Armenia and had a
considerable influence on Armenian historiography, see Topchyan 2011.

I aspire to contribute to bridging this research gap in my forthcoming PhD thesis, currently in preparation at
the University of Wiirzburg, Germany, under the guidance of Prof. Daniel Kélligan (University of Wiirzburg),
Prof. Christian Tornau (University of Wiirzburg), and Prof. Giusto Traina (Sorbonne université). For the
chapters concerning translation technique, I draw inspiration from studies such as Lafontaine and Coulie 1983,
focusing on Sermons by Gregory of Nazianz, Uluhogian 1993, examining Asketikon by Basil the Great, and
Calzolari 2000, which explores a portion of the Armenian corpus of Athanasius of Alexandria.

For exceptions already in Greek literature of the fifth century Bc, see Schwyzer 1950, 399—400.
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Uluhogian 1989, 56; Muradyan 1993; Weitenberg 2002, 70)'* and the neo-Platonic
philosopher David the Invincible (Weitenberg 2002, 69-70). Both are already influ-
enced by and possibly affiliated with the Hellenising School.

In the Armenian translation of the Bible, occurrences of the genitive absolute are
predominantly resolved in three ways.'*

1. As an adverbial clause — temporal clauses are mostly introduced by the con-
junctions hppti or Uhby(ntin), e.g. Lk. 4:42 tu hppti mht tinti for yevopévng 8¢
fuépag, Mk. 14:22 t dhiyntin nunthh for kai é6016vtwv adt@v. Causal clauses are
mostly introduced by the conjunctions hpptiL or (pwi)qh, e.g. Mk. 11:11 tiw gh tp
tipkiynjugtiug dunit for 62 81 odong thg dpas.

2. As a simple or compound sentence, most commonly joined together by the
coordinating conjunction W or separated by adequate punctuation, e.g. Mk.
8:1 nupdtwy dnnnynipny pwuqnid Ep G hly ny nidkbht ninb. Ynsbiwg qupuijtipmub
hip b wub ginuw for méAty woAAod Sxlov Svtog kai pf Exdviwv Ti paywowv
TPoKANETApPEVOG TodG pabnrag Aéyet adroig.

3. As a prepositional phrase with pln or h and a substantivised infinitive in the
accusative (for the Greek participle) and the agent in genitive, e.g. Mk. 5:2 ti plin
wubtgh tnpw h ok winh for kai ¢£eA06vTog adtod éx Tod mhoiov, Mk. 6:22 b h
dnwbly quntind <tpnnhuy e h Jupuely for kai eioeABovarng tiig Buyatpog avrod
‘Hpwdiadog kai dpxnoapévng.

In the instances under (1) and (2), the opposition between the perfective (aorist
participle) and the imperfective aspect (present participle) is maintained and evident
in the selection of either an aorist or imperfect finite verb in Armenian. However,
this opposition dissolves in the instances under (3), as there only exists an infinitive
formed from the present stem in Armenian."> Occasionally, alternative ad hoc render-
ings of the Greek genitive absolute can be identified in the Armenian translation of
the Bible:

The Greek phrase fjynpovebovrog ... “when ... was governor” is translated
into Armenian with h nuwuinpniptwd ... “in the (time of the) governorship
(of)”, e.g. Lk. 2:2 h nuunuunpniptwd Wunping Ghipkltuy for fynpovebovrog Tig
Svpiag Kvprviov, Lk. 3:1 h numunnpniplwd <ptwunwih Mhnunnuh Mnfuwgin
for fjynpovevovrog ITovriov ITeddtov tijg TovSaing. The manner in which the
action of the main clause is carried out can be emphasised by incorporating a
noun in the instrumental, e.g. Mk. 16:20 pupnqgthl pln wikbuyd tpyhp Stweb
qnpdwlgniptiwdp for ékfpvEav mavrayxod Tod Kvpiov cvvspyoﬁvrog.lé

13 For a more detailed study of Hellenising elements in the History of Movsés Khorenats‘i, see Topchyan 2002.

14 The examples provided below are sourced from Uluhogian 1989.

15 See also Bandteanu 1937, 113—15 (temporal clause), 118 (causal clause), 124-25 (prepositional phrase), 136-37
(compound sentence).

16 The examples are sourced from Biniteanu 1937 and Uluhogian 1989.
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As Gohar Muradyan (2012) has suggested, the following passage from the Acts of
the Apostles is the only instance in the Armenian translation of the Bible to include a
calqued genitive absolute:

Acts 1:10 tw dh@yntin upnigtwy huytht pbn tpyhtu Gppunt Gnpw, G whwiwuhy
wnp tpynt tptitkgwd ingw h hwigtindu uyhwnwlu for xai drevifovres Aoav eig Tov
obpavdy Topevopévov avtod, kai idod dvSpeg Svo mapetothkeloay avToig év £00roeot
Aevkaig.

If this is the only instance of a calqued genitive absolute in early Armenian literature,
then the technique employed by the translator is certainly striking. However, in my
opinion, it could hardly be seen as a deliberate attempt to render the genitive absolute
literally. I am more inclined to assume a sort of misinterpretation of the Greek origi-
nal as the underlying cause of it. The Armenian translator might have analysed eig Tov
odpavdy_mopevopévov abtod as a noun phrase dependent on dtevilovreg fjoav (“they
were gazing at him departing into heaven”), although it was most likely not intended
by the author of the original text. This would be possible based on the analogy with
Greek instances where an animate object of a verb of perception takes the genitive
form."” Examples of a genitive object of a verb of (acoustic) perception are attested
in the Greek New Testament, and these are sometimes rendered in Armenian by a
prepositional phrase using the ablative case or even literally by a genitive:

Lk. 2:46 utp h Gngwdk tr hwupgwibp qinuw for dkodovra adt@v kal énepwtd®vTa
avtovg; Heb. 3:7 tipk auwybh Gnpw nihgtip for édv T pwvijg avtod dkodonte.

Thus, for Acts 1:10, one might arguably consider either an original tppwnt tnpw
rendering a supposed genitive object of dtevifovteg floav, or an original ablative
*ippwnyt tnpw (< *h tppuyn Gnpw), which could have subsequently been cor-
rupted to tppuynh Gnpw and perceived as genitive. This corruption, if it indeed
took place, may have arisen from a common mistake in Armenian text transmission,
involving the interchange of word-initial patterns jt- and -, which were likely near-
homophones at some point in time.

Should this alternative explanation be correct, there is no clear instance of a
deliberately calqued genitive absolute in the Armenian translation of the Bible. And
even if the assumption of Muradyan is correct and the evidence in Acts 1:10 as

Admittedly, the construction is predominant with verbs of acoustic perception and understanding, such as
dxodw, dxpodopat, aioBdvopar, TuvOdvopat, cvvinu etc. It is by far less common with verbs of visual perception,
such as 6pdw, PAémw etc. To my knowledge, there are four occurrences of dpdw/BAénw Tvog in Classical Greek
literature, Xen. Mem. 1.1.11, Plat. Rep. 558, Arist. Ran. 815, and Arat. Phaen. 430, and it is questionable whether
all of them can be considered clear instances of this syntactic construction (see Kiihner and Gerth 1898, 357-59,
361-62 and Schwyzer and Debrunner 1950, 106, 392, n. 1). As for the verb drevi{w, it often occurs with
prepositional phrases &ig Tiva/T and 7pdg Tva/T1, sometimes with dative, and never with accusative or genitive
(see LSJ 1996, sv. atevifw). In the New Testament, there are instances of a direct object in the genitive only
with verbs of acoustic perception, such as éxotw (also €ig-, én- and Tapaxodw), énaxpodopar, and no instances
of a direct object in the genitive with verbs of visual perception. See Blass, Debrunner and Rehkopf 1979, 142.
Therefore, Topevopévov avtod is a genitive absolute and couldn’t have been originally intended as a genitive
object of ateviovteg floav. However, it could arguably have been perceived as one by the Armenian translator.
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an instance of a deliberate calque can be taken at face value, it remains an isolated
occurrence in a relatively large text corpus and thus of very limited significance for
the translation technique at large. In both cases it seems reasonable to conclude that
calquing was not among the methods employed by the Bible translators for rendering
the Greek genitive absolute. Instead, it appears that the translators closely adhered to
the principles of the sensus de sensu translation approach. In the case of the genitive
absolute, this technique necessitated a significant degree of interpretation on the
part of the translator. A genitive absolute can formally embody various adverbial
dimensions (temporal, causal, concessive, etc.), and the translator had to contextually
select the most appropriate one.

The shift from the sensus de sensu to the verbum de verbo translation approach by
the Hellenising School resulted in the most profound transformation in the treatment
of the Greek genitive absolute. The emphasis shifted towards prioritising form over
content, and the imitation of the structure of the source language took precedence
over clarity in the target language. Consequently, a hitherto (all but) non-existent
grammatical construction was introduced into Armenian, entirely modeled on the
Greek genitive absolute, for example:

Aelius Theon, Progymnasmata Arm. 94 qhwipn qhptinh tyny b npuigh thulybyngt /... /
nhipue Gyht dnhd for Gr. 5.90.11-13 7@G 0OV YVKTOG 0DONG Kal TOV TVUADY
KekAelopévwy /.../ padiwg eioedBovres.

Socrates  Scholasticus, Ecclesiastical History Arm. 83 unumnjwibgling
wuwnpuwunwpwn inguw puquinph hpudwjtiug ingu gpny ghunwwnu wuy for Gr.
1.25.44-45 T@v 8¢ ovvOepévwy £toipws 0 Pactheds Eyypagov avtodg émdidovar Ty
mioTv éxélevoey.!®

While the translators of the Hellenising School exhibited a very strong tendency
to calque the genitive absolutes,'® the texts of the so-called pre-Hellenising group
present a more diverse picture. Within these texts, there is a varied combination
of classical and Hellenising approaches, encompassing all the previously mentioned
techniques and introducing some new, partially hybrid solutions. Thus far, the follow-
ing techniques for rendering the Greek genitive absolute have been identified in the
pre-Hellenising text corpus:*°

18 The critical editions employed for the above examples are as follows: Aelius Theon, Progymnasmata Arm. =
Manandean 1938, Gr. = Bolognesi and Patillon 1997; Socrates Scholasticus, Ecclesiastical History Arm. =
Ter-Movsésean 1897, Gr. = Hansen 1995. Additional instances illustrating the Hellenising treatment of the
Greek genitive absolute can be found in Muradyan 2012, 161-67.

19 Classical renditions also occur in the Hellenising translations, e.g. Philo, De Abrahamo 8 hppnt Whuyh
todwpuniptiudp hgk dwipyg wyl, np puptiugh wyd nidh b uyuuhgt b b Ytpuy puph jnoung wbgbug
hwumnunntivg unh for gr. kg pévov mpdg &ABeiav Svrog avOpdmov Tod T dyabi Tpocdok@vtog kai é\iot
xpnoai é@idpopévov. See Philo 1892; the Greek text follows Cohn 1962. The Armenian edition is not critical,
see Nikolsky 2024, 108.

20 The examples are drawn from Uluhogian 1975 and 1989, which specifically address the Armenian version of Basil
the Great’s Asketikon. It is important to note that these papers predate the critical edition, and only the folia in the
main manuscript A (Ms595) are referenced. For the critical edition, see Uluhogian 1993.
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1. Translation by an adverbial clause — temporal clauses are mostly introduced by
the conjunction jnpdw, e.g. Basil, Asketikon Arm. A 34 jnpdund nnb phljuithgh
“when the foot breaks” for Gr. dx\doavtog Tod m086¢ “as the foot slackened” !
Causal clauses are mostly introduced by the conjunction (pwi)qh, e.g. Basil,
Asketikon Arm. A 95 gh wnwpbiwy wuk; for Gr. Tod dmootéAov AéyovTog.

2. Translation by an independent clause, e.g. Basil, Asketikon Arm. A 228 ghpp
unynpniphil nibhb /.../ Yupgby for Gr. tig ypagiis €0og éxovong /.../ tdooew.

3. Translation by a prepositional phrase, mostly with a temporal meaning, e.g. Basil,
Asketikon Arm. A 33 h uhjhqpl ghptipnyh for T#g vokTOg Yevopévng.

4. Translation by a past participle in the nominative and an agent in the genitive or,
rarely, in the nominative — a regular Armenian construction, e.g. Basil, Asketikon
Arm. A 33 wnwpbyn) hpuduytiwy for Tod dmootéAov TpootdcoovTos.

5. Literal rendering by an artificial genitive absolute, e.g. Basil, Asketikon Arm. A 14
dunfwiuh tpptadh h Ytpuy Gytgny for Kalpod TOTE CUVEUTETOVTOG.

6. Rendering by the construction wlunii wulgny — a substantivised infinitive in the
instrumental and an agent in the genitive, in most cases in formulaic phrases such
as Basil, Asketikon Arm. A 90, 176, 213, 216, 234, 241 nkwnd (or wnwpkyny) wukyny
for Tod xvpiov (or &mooTéAov) Aéyovrog.*

3. The Genitive Absolute in the Alexander Romance

As noted in the closing lines of the Introduction, the Armenian version of the
Alexander Romance has been associated with pre-Hellenising translations. Section 2
concludes with a brief overview of the translation techniques used to render the
Greek genitive absolute in one of the pre-Hellenising translations that has undergone
thorough examination — the Asketikon by Basil the Great. The aim of the present
section is to provide evidence from Book I of the Armenian version of the Alexander
Romance, with the primary question being to what extent the classification of this text
as a pre-Hellenising translation is justified. The examination of the genitive absolute
— a construction absent from the earliest Armenian literature and later incorporated
as an imitation of the Greek language — serves as an effective means to assess the
degree of Greek influence on the language of this translation.

The Armenian version of the Alexander Romance has survived in five recensions:
Arm. A, Arm. A' (“intermediate version”), Arm. B, Arm. G, and the “short version”. Of
these, Arm. A and Arm. A’ exhibit the highest number of correct readings, while the

latter three are adaptations and thus of limited relevance for the present purposes.”

Greek 6x\doavtog (“slacken”) was read as **k\dcavtog (“break”) by the Armenian translator.

For an attempt to trace the origin of this construction through its individual stages of development, see
Uluhogian 1989, 60-63. For additional examples from various pre-Hellenising (and some Hellenising) texts, see
Muradyan 2012, 164-67.

Preliminary comparisons of individual readings in Arm. A, edited by H. Simonyan (1989, 69-363), with
corresponding Greek passages in Gr. A (Par. Gr. 1711, the sole Greek witness of the a-type text, see Kroll 1926),
and Gr. B (Bergson 1965 ), have revealed that this recension, despite numerous interpolations, still contains
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Consequently, only Arm. A and Arm. A' were employed for this survey. In this
context, an Armenian reading is considered reliable and as such included in the
survey, if two conditions are met: (1) Arm. A and Arm. A' are in agreement; (2) there
is an attested genitive absolute in the corresponding Greek (a or B) passage.** In such
cases, one can reasonably assume that the reading in question was produced by the
original translator and not by subsequent redactors or copyists.

In Book I, I have identified fifty-nine reliable instances of the genitive absolute.
These were rendered as follows: seventeen times by an adverbial clause, six times by
a simple or compound sentence, three times by a prepositional phrase, twenty-one
times by a participle in the nominative and an agent in the genitive (or nominative),
ten times by a calqued genitive absolute, and once by the wlnunii wulkyny-construction.
Below I provide some illustrative examples for each of the techniques used.

1. Translation as an adverbial clause: temporal clauses are introduced by the con-
junction dhbyntin and hpply, e.g. Arm. A 78 dhbyptin ghuyp 2pgkp Untipuwbnpnu for
Gr. B 1.31 mepumatodvrog Tod AlekdvSpov. Arm. A', M 1664, 65b (= Arm. A 134)
huy hppti tintie Untipuwbinnnu pwquinp for Gr. a 1.47 yevapévov §& AdekavSpov
Paciréws. Causal clauses are introduced by the conjunction qh, e.g. Arm. A 95
qh ninh@ ndnuwphb (hokp for Gr. a 1.34 g 68otmopiag Svoyepods odong. In the
following case, the translator extended his liberty and decided to emphasise
both the causal and temporal dimension by introducing an entirely new main
clause not warranted by any of the Greek witnesses: Arm. A 6 pwlqh nhuybtigur h
dwtwbwlhb, jnpnid h pug iunuighug ghwghiwg Ep b wunbpuqiniiu @phjhunu for
Gr. a 1.4 qrmodnpodvrog Odinmov mpdg mOAepov TvyXavovtog. Alternatively; this
“addition” in Armenian might be due to the fact that there are two participles
in Greek. Thus, jnpnid h pug fuwnugtiug qiiwgtiwg Ep could be there to translate
dmodnpodvrog, while pwigh nhujigur h dundwbwyhb could present an attempt to
render Toyydvovrog.

2. Translation as a syndetic or an asyndetic compound sentence, or as a series
of independent simple sentences, e.g. Arm. A 125 bt hw wut, ny b weil) tdw
wuwwupuwbh /.../: G pupugbwy wppuyh wuwg for Gr. a 1.45 Thg 8& Aeyodong

the highest number of correct readings (cf. Cowe 1996; Mancini Lombardi and Uluhogian 1998; Traina 1997;
Topchyan 2019 and 2020). The so-called “intermediate version’, a slight adaptation of the initial translation,
denoted in the present paper by the siglum Arm. A, often provides valuable variant readings (see Topchyan
2019 and 2020). Since this text (included in the collation of the new forthcoming critical edition by Gohar
Muradyan and Aram Topchyan) has neither been separately edited nor consistently collated in Simonyan’s
edition of Arm. A, I utilise the manuscripts M1664 and M10448. The text Arm. B, represented by M1o151 and
edited by Simonyan (1989, 364-445), is, for the most part, significantly different from the Greek texts of a
and f type. Contrary to Simonyan’s observations (1979; 1989, 26, and 1998), it appears to be an adapted and
abbreviated redaction of the ancestor of Arm. A (Cowe 1996; Mancini Lombardi and Uluhogian 1998; Traina
1997; Topchyan 2019 and 2020). Arm. G, edited by Simonyan (1989, 446-89), is a short folklore version of the
Armenian Alexander Romance. The so-called “short version”, a critical edition of which is also being prepared by
Muradyan and Topchyan, appears to be a mechanical abridgement of the initial translation (see Topchyan 2020).
24 In certain instances, the genitive absolute in question is formally an absolute construction, however, with a
reference word present in the main clause; it functions as a participium coniunctum. Such anomalous cases
sporadically occur even in Greek authors of the fifth century Bc, such as Herodotus, Thucydides, and Xenophon
(see Schwyzer 1950, 399-400.), but become more frequent in post-classical texts.
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ur xpnopoSotelv avt® /.../ dpyrodeig 6 ANéEavSpog elmev. Arm. A 134 ki quuwlh
wnbny qUoninyi: Uuwg puquinpb for éned@ovrog 8¢ adtod orepavwdijvat tov Tig
TéANG oTé@avov eimev adtd 6 AMéEavSpoc.

3. Translation as a prepositional phrase, featuring the preposition h with a substan-
tivized infinitive in the accusative or locative (for the Greek participle) and the
agent in the genitive, e.g. Arm. A 96 h qu) NMwpuhg for Gr. a 1.34 épxopévwv
t@v Iepo@v. Arm. A 96 h hbpptyh dbp qhw W junuely quuuniwdub for Gr. a
1.34 (qrodvrwy 8¢ Apav adtov kai dflovvtwv todg Oeovs. In the following case,
the translator used a simple prepositional phrase, featuring the preposition Juuf
with a noun in the genitive, neglecting the participle, which can be perceived as a
verb of being: Arm. A 8o unwipuljtiughb pon dhitwbu prluiwgluwp Juub whpue
puqiniptiwig for Gr. B 1.31 Stxootatioovow eig dAANAovg dtapepduevol, dmeipov
dxhov TvyXavovTog.

4. Rendering by a past participle in the nominative and an agent in the genitive,
e.g. Arm. A 104 wyuujtu phptpgtiwy Untpuwbinnh, tpynigtiug quphnptigut quipph
for Gr. A 1.37 obtwg dvayryvdokovrog AdetavSpov é8eaiovro t& oTpatedpata.
Arm. A 121 W huinhp wpwptwy Untpuwbnph /. ../ b bw wuwg dw Ukpubynu
Bpwlwnydh for Gr. B 1.42 (a has a lacuna) tod 8¢ AdekavSpov {yrodvrog /. . ./
Aéyet avt® Meldpmovg 6 onpetodvtng. As illustrated by both examples, the trans-
formation of a genitive absolute into a participium coniunctum takes place only
on a formal level, i.e. the absolute construction is syntactically retained, but the
translator makes no effort to rephrase the sentence in a way that the subject of the
participle and that of the finite verb would be the same.

5. Literal rendering by an artificial genitive absolute, e.g. Arm. A, M1664, 2a (=
Arm. A 1) ti ungw Wypwtingl t h dnynm Guup /. ../ Ynphgtht® for Gr. B 1.1
Bamtilopévwy adt@v Ta év T® TéAayel Aol /. ../ dmwlovro. Arm. A 99 hquup
Ypniny by qpuqnuiu uywbhd h Twhtgniwgingh for Gr. a 1.35 kpatatdg udxns
Yevopévng moAhodg avatpodot T@v MakeSovwv. Arm. A 132 b uwluinig dhwgbing
pupnqtiwg Untipuwbnpnu for Gr. A 1.46 OMiywv 8¢ kataleipbévrwv éxfpuEev O
AXégavdpog.

6. Rendering by the wkumnh wulkyny construction, only found once: Arm. A 27 wuytu
wutiny @hihwnuh for Gr. p 1.13 obtwg eindévrog Tod Dkinmov.

In the twenty-three cases under (1) and (2), the contrast between the perfective
and imperfective aspect in Greek is faithfully reproduced in Armenian — present
participles are translated with finite verbs in the present and imperfect tenses, while
aorist participles find their counterpart in finite verbs in the aorist tense. This also
appears to hold true for the instances under (3), two of which involve prepositional
phrases with an infinitive, derived from the present stem, serving as translations for
Greek present participles. However, establishing with certainty that such phrases were

25 Arm. A gives h ungw dnntingl, likely a lectio facilior, produced by a copyist who would rather see **h ungu
dlpntyl, a reading which would make more sense from the Classical Armenian point of view.
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indeed understood as imperfective is challenging due to their indiscriminate use in
classical translations, as discussed earlier.

In stark contrast, the opposition between the perfective and imperfective aspect in
Greek is forfeited in the thirty-three cases under (4), (5), and (6).

4. Conclusions

The examples from Book I of the Armenian Alexander Romance reveal the translator’s
inclination toward renderings by means of participles. The thirty-three instances un-
der (4), (5), and (6), representing 56% of all fifty-nine cases, can be considered as one
group, since in the vast majority of cases the absolute construction is retained, even
though the instances of a participle in the nominative and an agent in the genitive, in
standard use, share the subject of the main clause. All thirty-three instances indicate
the translator’s tendency to imitate the style and reproduce the form of their Greek
source to a degree untypical of classical translations, and often at the expense of
clarity.

Conversely, the twenty-six instances under (1), (2), and (3), representing 44%
of all fifty-nine cases, seem to show a contrary, albeit somewhat weaker, tendency
favoring clarity in the content over fidelity to form.

In the Armenian Alexander Romance, faithfulness to established approaches ap-
pears to compete with the innovative Hellenising trends. The cited examples suggest
that, in terms of translation technique, the Armenian version of the Alexander Ro-
mance aligns strongly with the other translations identified as pre-Hellenising.?® The
study of various techniques for rendering the genitive absolute thus allows us, to a
certain extent, to retrace and better understand the individual steps in the transition
between the sensus de sensu and verbum de verbo approaches. However, certain ques-
tions pertaining to the circle that produced the translations of the pre-Hellenising
type still remain open.

The diverse range of techniques employed to render a single grammatical con-
struction, without apparent criteria governing the choice in each instance, appears to
indicate an absence of a standardised set of norms. Against this backdrop, it seems
unlikely that the pre-Hellenising translation approach was codified in a programmatic
work or handbook, similar to the Grammar of Dionysius Thrax with its Armenian
appendix. The latter seems to have influenced the style of some Hellenising trans-
lations,”” and it has been argued that it served as a handbook for the translators
(Manandean 1928). However, it appears more likely that the style reflected in the
pre-Hellenising translations resulted from an increasing tendency towards prioritising
form over sense among a certain group of translators schooled in the established
translation norms.

26 An observation that should be critically reevaluated on the basis of further inquiries into the translation
technique on all levels of linguistic analysis: syntax, morphology, and lexicon.

27 Asignificant influence of the Armenian appendix of the Grammar of Dionysius Thrax has been observed in the
translation of the Progymnasmata by Aelius Theon (Bolognesi 2000, 125).
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In this light, it is possible to view the pre-Hellenising circle as the core of the
Hellenising School in its early, formative period when various innovative techniques
were still being tested, but standardisation had not yet taken place. Nevertheless,
while it is appealing to see a continuity of knowledge transmission and technique
development, there are still too many unknowns, and no cogent reasons have been
put forward to assume a direct link between the pre-Hellenising tendencies and the
Hellenising School. Hence, additional investigation in both fields is required.

References

Akinean, Nerseés. 1932. «3nilwpwh nupngp>» [“The Hellenising School”]. Handés Amsoreay 46,
271-92. https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Handesamsorya/
1932(5-6)_ocr.pdf

Arevshatyan, Sen S. 1973. Qopmuposarue $urocodcxoii nayku 6 dpesneii Apmenuu (V-VI ge.) [ The
Formation of Philosophical Science in Ancient Armenia (V-VI cc.)]. Yerevan: Armenian
Academy of Sciences.

Banateanu, Vlad. 1937. La traduction arménienne des tours participiaux grecs. Bucharest: Libriria
Academica.

Baumstark, Anton. 1922. Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluf§ der christlich-
palistinensischen Texte. Bonn: A. Marcus und E. Webers Verlag.

Bergson, Leif (ed.). 1965. Der griechische Alexanderroman. Rezension p. Stockholm/Géoteborg/
Uppsala: Almqvist & Wiksell.

Blass, Friedrich, Albert Debrunner, and Friedrich Rehkopf. 1979. Grammatik des
neutestamentlichen Griechisch, 15. durchgesehene Auflage. Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht.

Bolognesi, Giancarlo and Michel Patillon (ed.). 1997. Aelius Theon, Progymnasmata. Paris: Les
belles lettres.

. 2000. “Traduzioni armene di testi greci. Problemi di critica testuale e di interpretazione
linguistica”. In Studi e ricerche sulle antiche traduzioni armene di testi greci, ed. Giancarlo
Bolognesi. Alessandria: Edizioni dell'Orso, 117-69.

Brock, Sebastian P. 1979. “Aspects of Translation Technique in Antiquity.” Greek, Roman, and
Byzantine Studies 20, 69—87.

Calzolari, Valentina. 1989. « Lécole héllenisante. L. Les circonstances ». In Ages et usages de la

langue arménienne, ed. Marc Nichanian. Paris: Editions Entente, 110-30.

.2000. « La version arménienne du Dialogue d’Athanase et Zacchée du Pseudo-
Athanase d’Alexandrie. Analyse linguistique et comparaison avec l'original grec ». Le Muséon
113, 125—47.

Cohn, Leopold (ed.). 1962. Philonis Alexandrini opera quae supersunt, vol. 4. Berlin: Reimer.

Cowe, Peter S. 1996. “Aspects of the Translation and Redaction Process of the Alexander
Romance in Armenian”. In Proceedings of the Fifth International Conference on Armenian
Linguistics, ed. Dora Sakayan. Delmar (NY): Caravan Books, 245-60.

Cuendet, Georges. 1929. Lordre des mots dans le texte grec et dans les versions gotique, arménienne

et vieux slave des Evangiles. Paris: H. Champion.


https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Handesamsorya/1932(5-6)_ocr.pdf
https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Handesamsorya/1932(5-6)_ocr.pdf

TRANSLATION OF THE GENITIVE ABSOLUTE

Hacikyan, Acob Jack; Gabriel Basmajian; Edward S. Franchuk and Nourhan Ouzounian. 2000.
The Heritage of Armenian Literature, vol. 1. Detroit: Wayne State University Press. https://
archive.org/details/heritageofarmeniooajha/page/n.s /mode/2up?view=theater

Hansen, Giinther Christian (ed.). 1995. Sokrates Kirchengeschichte. Berlin: De Gruyter.

Hieronymus 1845. Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis presbyteri epistolae secundum ordinem
temporum ad amussim digestae et in quatuor classes distributae, ed. Jacques Paul Migne.
Patrologiae Cursus Completus, Series Latina, 22. Paris.

Hubbell, Harry Mortimer (ed.). 1949. Cicero, vol. 2: On Invention. Best Kind of Orator. Topics.
Loeb Classical Library 386. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press.

s

Kolligan, Daniel. 2014. “Graeca in Armenia: Anmerkungen zur Hownaban Dproc”. In Strategies
of Translation: Language Contact and Poetic Language, Vol. I. Akten des Workshops Kéln, 17.—
18. Dezember 2010, ed. José Luis Garcia Ramén and Daniel Kolligan. Pisa & Rome: Daniel
Serra, 117-29.

Kroll, Wilhelm (ed.). 1926. Historia Alexandri Magni, Vol. I: Recensio vetusta (reprinted in 1958).
Berlin: Weidmann.

Kithner, Raphael and Bernhard Gerth. 1898. Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache.
Zweiter Teil: Satzlehre, Vol. 1. Hannover & Leipzig: Hahnsche Buchhandlung.

Lafontaine, Guy and Bernard Coulie. 1983. La version arménienne des Discours de Grégoire de
Nazianze: Tradition manuscrite et histoire du texte. Leuven: Peeters.

LSJ] 1996 = Liddell, Henry, Robert Scott, Henry Stuart Jones, and Robert McKenzie. A Greek-
English Lexicon. Oxford: Clarendon Press (first edition published in 1843).

Lyonnet, Stanislas. 1950. Les origines de la version arménienne et le Diatessaron. Rome: Pontificio
istituto biblico.

Manandean, Yakob. 1928. Smfuupudi nuypngp b ipu qupquigiud sppwbiitpp | The Hellenising School
and the Periods of its Development]. Vienna: Mekhitarist Press. http://serials.flib.sci.am/
openreader/Yunaban%2o0Dproc_1928/book/index . html#page/4/mode/2up

(ed.). 193 8. (FEmyfliluwy Swmuqu Gupunuwwwinulpul hppniplubg [Theon's On Rhetorical

Exercises]. Yerevan: Armenian Institute of History and Literature.

Mancini Lombardi, Sara and Gabriela Uluhogian. 1998. “Due redazioni per il Romanzo di
Alessandro armeno. Tessere di un mosaico perduto?” In La diffusione dell'eredita classica
nell’eta tardoantica e medievale. Vol. 2: Il Romanzo di Alessandro ed altri scritti, ed. Rosa
Bianca Finazzi and Alfredo Valvo. Alessandria: Edizioni dell'Orso, 157-74.

Mercier, Charles. 1978. « L'Ecole Hellénistique dans la littérature arménienne ». Revue des
études arméniennes n.s. 13, 59—75.

Metzger, Bruce. 1977. The Early Versions of the New Testament. Their Origin, Transmission, and
Limitations. Oxford: Clarendon Press (second printing 2001), 153-81.

Muradyan, Gohar. 2004. “Pre-Hellenising Translations”. In Bnagirk’ yisatakac’. Dall Ttalia e
dall’Armenia: Studi in onore di Gabriella Uluhogian, ed. Valentina Calzolari et al. Bologna:
Dipartimento di Paleografia e Medievistica, Alma Mater Studiorum — Universita di Bologna,
298-315.

. 2012. Grecisms in Ancient Armenian (Hebrew University Armenian Studies 13).

Leuven-Paris-Dudley, MA: Peeters.

. 2014. “The Hellenizing School”. In Armenian Philology in the Modern Era: from
Manuscript to Digital Text, ed. Valentina Calzolari et al. Leiden and Boston: Brill, 321-48.

75


https://archive.org/search.php?query=creator:%252522Basmajian,+Gabriel%252522
https://archive.org/search.php?query=creator:%252522Franchuk,+Edward+S%252522
https://archive.org/details/heritageofarmeni00ajha/page/n.5/mode/2up?view=theater
https://archive.org/details/heritageofarmeni00ajha/page/n.5/mode/2up?view=theater
http://serials.flib.sci.am/openreader/Yunaban%20Dproc_1928/book/index.html#page/4/mode/2up
http://serials.flib.sci.am/openreader/Yunaban%20Dproc_1928/book/index.html#page/4/mode/2up

76

ROK KUNTNER

Nikolsky, Boris. 2024. “The Armenian Text of Philo’s De Abrahamo 1-16". MEMAS 1.1, 108.

Philo. 1892. @pynith <kppuykginy Gunp pupgiwblugp h upubloug dlpng, npng hlglit plughpp hwuhb
w2 illiq [ Sermons by Philo the Jew, the Greek Originals of which Have Reached Us]. Venice:
St Lazarus Press. http://greenstone flib.sciam/gsdl/ collect/haygirq/book/
piloni_charq.pdf

Scala, Andrea. 2005. L/Antica traduzione armena della “Lettera a Teodoro” di Giovanni Crisostomo.
Alessandria: Edizioni dell’ Orso.

Simonyan, Hasmik. 1979. ««Untipuminn Uwltmniugnt wundnipyud» huybpbb
pupqiwinipiniin b ipu idpugpnipyncaitpp> [“The Armenian Version of the History of

Alexander the Macedonian and Its Recensions”). Patma-banasirakan handes 1, 113-28.

(ed.). 1989. Nuuminyayili Unkpuwdbinpf Uwililagnfuginy. huglpulpufi pofpugpnemififilp

[History of Alexander the Macedonian: The Armenian Recensions]. Yerevan: Armenian

Academy of Sciences.

. 1998. “La versione armena del Romanzo di Alessandro e i principi ispiratori dell’edizione
del testo”. In La diffusione dell'eredita classica nell'etd tardoantica e medievale. Vol. 2: II
Romanzo di Alessandro ed altri scritti, ed. Rosa Bianca Finazzi and Alfredo Valvo. Alessandria:
Edizioni dell'Orso, 281-87.

Schaff, Philip and Henry Wace (eds). 1893. Nicene and Post-Nicene Fathers, second series, vol. 6.
Buffalo (NY): Christian Literature Publishing Co.

Schwyzer, Eduard and Albert Debrunner. 1950. Griechische Grammatik. Vol. IL. Syntax und
syntaktische Stilistik. Munich: C. H. Beck.

Tér-Movsésean, Mesrop V. (ed.). 1897. Unljpuunuy Upnpuunplpnup Gllmbgudpu wunnidnioph
[Socrates Scholasticus’ Ecclesiastical History]. Vagharshapat: Publishing House of the
Mother See of Holy Etchmiadzin. https://archive.org/details/sokratoyskolastoomovsgoog/
page/n.6/mode/2up?view=theater

Topchyan, Aram. 2002. « Les hellénismes dans I'Histoire de Moise de Khoreéne ». In Actes du
Sixiéme Colloque international du linguistique arménienne, Slovo 26, 27, ed. Anaid Donabédian

and Agnés Ouzounian. Paris: Press d’Inalco, 73-82.

.2011. “The Alexander Romance in Medieval Armenian Historiography”.
In L'historiographie médiévale d’Alexandre le Grand, ed. Catherine Gaullier-Bougassas,
Turnhout: Brepols, 85-111

. 2019. ««Uipuwbnnh Yy h» hht huybipkt pupgdwiniejub pwghpp b wqntignieyniip
huy dhehumupyub gpuljubnipyub Ypus> [“The Textual Tradition of the Old Armenian
Version of the Alexander Romance and its Influence on Medieval Armenian Literature”]. In
Banber Matenadarani 27, 44—72. https:/ /banber.matenadaran.am/ftp/data/
Banber27/2.AramTopchyan.pdf.

. 2020. ««Ujtipuwbinph Ytwh» hhtt huybiptit pupgdwbinipjub «dhpwbtlyupy e hwiunnn
hudpugpnipynLtitinpy [“The ‘Intermediate’ and Short Recensions of the Old Armenian
Translation of the Alexander Romance”). In Banber Matenadarani 30, 317-47. https://
banber.matenadaran.am/ftp/data/Banber3o/17.AramTopchyan.pdf

Uluhogian, Gabriella. 1975. “Tecnica della traduzione, particolarita lessicali, calchi sintattici
della versione armena dell’ Asceticon di San Basilio”. Handés Amsoreay 89 (10-12), 405—22.


http://greenstone.flib.sci.am/gsdl/collect/haygirq/book/piloni_charq.pdf
http://greenstone.flib.sci.am/gsdl/collect/haygirq/book/piloni_charq.pdf
https://archive.org/details/sokratoyskolast00movsgoog/page/n.6/mode/2up?view=theater
https://archive.org/details/sokratoyskolast00movsgoog/page/n.6/mode/2up?view=theater
https://banber.matenadaran.am/ftp/data/Banber27/2.AramTopchyan.pdf
https://banber.matenadaran.am/ftp/data/Banber27/2.AramTopchyan.pdf
https://banber.matenadaran.am/ftp/data/Banber30/17.AramTopchyan.pdf
https://banber.matenadaran.am/ftp/data/Banber30/17.AramTopchyan.pdf

TRANSLATION OF THE GENITIVE ABSOLUTE

. 1989. «Sluwunfi wulyny. hnibwupbbh pugupawl ubinwjuih pupgdwbinipniipn Pwputin
Ytuupugny huytipkl plugpnid> [“Tearn aselov: The Translation of the Greek Genitive
Absolute in the Armenian Text of Basil of Caesarea”]. In Patma-banasirakan handes 1, 167—
76.——— (ed. and trans.). 1993. Basilio di Cesarea: Il libro delle Domande (Le Regole).
Scriptores Armeniaci 19 (1= Edition), 20 (I = Italian Translation). Leuven: Peeters.

Vo66bus, Arthur. 1950. « La premiére traduction arménienne des évangiles ». In Revue des
sciences religieuses 37, 581-86.

Weitenberg, Jos J. S. 2002. “Hellenophile Syntactic Elements in Armenian Texts”. In Actes du
Sixiéme Colloque international du linguistique arménienne, Slovo 26, 27, ed. Anaid Donabédian
and Agnés Ouzounian. Paris: Press d'Inalco, 64-72.

Wright, William. 1894. A Short History of Syriac Literature. London: Adam and Charles Black.

77





